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Abstracts of Major Papers in This Issue

GUO Rui, CHEN Ying, LIU Yun, The phonetic alteration of the function word le ( ) in early
Beijing dialect texts

This paper proposes through an investigation of early Beijing dialect texts that the function word le ()
has undergone four stages of phonetic reduction: liao — lo — la — [lo]. It is observed that le, (sentence-final
particle) saw this change at a faster rate than le, (aspect marker) between stages 1 to 3, but the converse is
true between stages 3 to 4. Different characters, such as | , , , were employed to represent
corresponding the pronounciation in different stages of alternation. In the Beijing dialect, the phonetic reduction
often causes the vowels to be pronounced as -a. This study finds that the alternations of le ( ) in different
stages of development may have coexisted in a certain period and could be differentiated by function. Lo and
la were in the middle stages of the reduction process of liao (). A cross-dialectal investigation shows that
this alteration includes four stages in two parallel types —with or without a glide -, and corresponding
alteration exists in many other dialects.

Key Words: Early Beijing dialect, phonetic reduction, a-typeo phonetic reduction

SUN Liping, The pragmatic differences and typological implications of the postpositional marker yangzi
( ) in Mandarin across the Strait

It is a recent trend to study the various differences between the Mandarin spoken in Mainland China and
Taiwan from a microscopic perspective. This paper investigates the pragmatic differences and different discourse
functions of the postpositional marker yangzi ( ), and discusses the causes of differences and trends for
integration based on linguistic corpora in Mainland China and Taiwan. This study finds that Taiwan Mandarin
uses the postpositional marker yangzi more frequently than Mainland Mandarin, with richer discourse functions
and a higher degree of grammaticalization. This paper argues that the word yangzi has gone through a process
of grammaticalization and subjectivization, eventually becoming a pragmatic marker. This is the internal factor
that triggers pragmatic differences. The postpositional usage of yangzi also exists in other Mandarin communities
(such as Singapore, Malaysia, etc.), which can be explained by the influence from southern Chinese dialects
and Japanese, and by the result of language contact.
Key Words: Mandarin across the Strait, postpositional marker yangzi ( ), discourse functions, language

contact

JIANG Jingzhong, WEI Honghua, Distinguishing the adverbs yizhi ( ) and zongshi ( )

Time adverb yizhi ( ) and frequency adverb zongshi ( ) are interchangeable in some contexts in
Mandarin Chinese. The distinction of these two words proposed in the literature is far from objective and
comprehensive. This paper summarizes six types of non-interchangeable contexts through substitution tests with
respect to corpus data comprising 1,000 sentences containing yizhi and 1,000 sentences containing zongshi

collected from the CCL database. The paper attributes cases of non-interchangeability to semantic differences and
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